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Resumo 

 

 

 Reis, Clerio Vilhena dos; Martins, Marcia do Amaral Peixoto. Traduções 
 diretas vs. traduções indiretas: o caso de obras russas em português. 
 Rio de Janeiro, 2010, 143 p. Dissertação de Mestrado. Departamento de 
 Letras. Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro. 
 

 

 A tradução de clássicos feita diretamente a partir do seu idioma original 

tornou-se um grande chamariz para os leitores. Assim, obras literárias já 

conhecidas há muito tempo do público brasileiro através de traduções indiretas, 

principalmente do inglês e do francês, estão sendo reapresentadas agora sob a 

forma de traduções diretas. Diante do impacto da literatura russa no Ocidente a 

partir do final do século 19, esta dissertação tem como objeto de estudo as 

traduções diretas e indiretas para o português de dois grandes autores russos, 

Tolstói e Dostoiévski, tomando como base a teoria dos polissistemas (Even-

Zohar, 1990) e os Estudos Descritivos da Tradução (Toury, 1995; Lefevere, 

1992). A partir de comentários elaborados por teóricos e estudiosos da literatura, 

críticos e tradutores, procura-se determinar a imagem desses autores e de suas 

respectivas obras — e também da própria literatura russa como um todo — 

construída por essas traduções, bem como verificar em que medida a imagem 

resultante das traduções diretas recentemente publicadas difere daquela produzida 

pelas transposições indiretas. 
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 Teoria dos polissistemas; Estudos Descritivos da Tradução; traduções 

indiretas; literatura russa; Tolstói; Dostoiévski. 
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Abstract 

 

  

 Reis, Clerio Vilhena dos; Martins, Marcia do Amaral Peixoto. Direct 
 Translation vs. Indirect Translation: the case of Russian literary 
 works in Portuguese.  Rio de Janeiro, 2010, 143 p. Master’s thesis. 
 Departamento de Letras. Pontifícia Universidade Católica do Rio de 
 Janeiro. 
 

 

  
 Direct translations of classic works from the original language have 

become a major factor used by the publishing industry to attract the reading 

public. Thus, literary works that had originally reached the Brazilian reading 

public via indirect translations, primarily from an English or French source text, 

are now being rendered into Portuguese directly from Russian originals. 

Considering the impact that Russian literature had in the Western world when it 

started to circulate in translation in the late 19th century, this thesis focuses on 

direct and indirect translations into Portuguese of the work of two great Russian 

authors, Leo Tolstoy and Fyodor Dostoievsky. The study is informed by 

polysystem theory (Even-Zohar 1990) and Descriptive Translation Studies 

(Toury, 1995; Lefevere, 1992) and aims, through the analysis of comments 

produced by literary theoreticians, scholars, critics, and translators, both to 

determine the image of these authors and their respective works — and of Russian 

Literature as a whole — that was constructed by these translations and to verify to 

what extent the image resulting from recent direct translations from the original 

Russian texts differs from that which was produced by indirect renderings. 

 

 

 

 

 

Key words 

 Polysystem theory; Descriptive Translation Studies; indirect translation; 

Russian literature; Tolstoy; Dostoyevsky. 
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